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Аннотация: Статья посвящена анализу лакунарных единиц, реалий 

выявленных в произведении А.Навий «Мухокамат-ул лугъатайн» и  

просветителе, реформаторе,  об  «отце  джадидов»  Махмудходже  

Бехбуди,  который является  автором  драмы  «Падаркуш».  

Ключевые слова: лакунарные единицы, тамғачи, жибачи, yig‘lamoq, 

Ingramoq и singramak, фалак, рўзғор, фироқ, дам. 

 

Annotatsiya: Maqola A. Navoiyning «Muhokamat ul-lug‘atayn» asarida, 

hamda ma’rifatchi, islohotchi, «jadidlar otasi» sifatida tanilgan Mahmudxo‘ja 

Behbudiyning «Padarkush» dramasida aniqlangan lakunar birliklari tahliliga 

bag‘ishlangan. 

 Kalit so‘zlar: lakunar birliklar, tamg‘achi, jibachi, yig‘lamoq, ingramoq va 

singramak, falak, ro‘zg‘or, firoq, dam. 

 

 Annotation: The article is devoted to the analysis of lacunar units and 

realia identified in Alisher Navoi’s work “Muhokamat al-Lug‘atayn” and in the 

writings of the yenlightener and reformer, the “father of the Jadids,” 

Mahmudkhoja Behbudi, who is the author of the drama “Padarkush.” 

 Keywords: lacunar units, tamgachi, jibachi, yiglamoq, ingramoq and 

singramoq, falak, ruzgor, firoq, dam. 

 

В современном мире в научных источниках, в частности в словарях, 

термин «лакуна» начал употребляться с 70–80-х годов ХХ века. Изучение 

возможностей сравнения, влияния и дополнения двух лексических систем 

является одним из давних и важных вопросов лингвистики. Суть понятия 

«лакуна», появившегося и ставшего популярным в лингвистике во второй 

половине ХХ века, была выявлена в лингвистике очень рано. Первые взгляды 

на феномен лакун можно найти в работе великого тюркского поэта, 

мыслителя, общественного и государственного деятеля Алишера Навои. В 

произведении «Мухокамат-ул лугъатайн» при сравнении тюркского и 
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персидско-таджикского языков он показал, что не всегда существует 

альтернативное слово в одном языке при сопоставлении с другим языком 

[Navoiy, 2014: 19]. Это говорит о том, что на Востоке представления о связи 

языка и культуры, проблеме лакуны впервые сформировались еще в XVI 

веке. 

“Мухокамат-ул лугъатайн” - это труд великого узбекского поэта и 

ученого Алишера Навои. В этом труде Навои сравнивает тюркский и 

сартский языки, выявляя отсутствие некоторых понятий в одном из языков и 

их наличие в другом. Он анализирует понятия, которые существуют в 

сартском (персидско-таджикском) языке, но не имеют точной словоформы, а 

затем сравнивает их с понятиями, которые существуют в тюркском языке. 

Алишер Навои исследовал эти лакуны в "Мухокамат-ул лугъатайн" с 

целью обращения внимания на различия между языками и культурами, а 

также для обогащения узбекского языка и литературы через взаимодействие 

с другими языками и культурами. 

Упомянутые в «Мухокамат-ул лугатайн» лакунарные единицы можно 

классифицировать следующим образом. 

1. Лакунарные единицы, представляющие части тела, не имеющие 

лексему в сартском языке: «Ва хўбларнинг кўз ва қошлари орасинки, қабоғ 

дерлар, форсийда бу узвнинг оти йўқтур». Отмечается, что тюрки имели 

лексему «меŋ» (большая родинка), а у сартов ее не было: «Ва ҳусн таърифида 

улуғроқ холғаким, турклар меŋ от қўюптурлар, алар от қўймайдурлар». 

«Angakim, olyonoqda mengyaratti, 

Bo‘yi birla sochini tengyaratti». 

2. Лакунарные единицы, представляющие деятельность человека. 

Алишер Навои показывает, что в обеих культурах есть некоторые понятия, 

выражающие деятельность человека, но в сартском языке нет конкретных 

слов для их описания. Например, у сартов были профессии қушчи, борсчи, 

қўриқчи, тамғачи, жибачи, ҳалвочи, но не было лексем для людей, 

работающих в данной профессии, типа сад – садовник, сапог – сапожник. 

«Ҳунар ва пешада андоқки, қушчива борсчи ва қўриқчи ва тамғачи ва жибачи 

ва йўрғачи ва ҳалвочи ва кемачи ва қўйчи. Андоқки, қуш ҳунарида дағи бу 

истилоҳ бордур, андоқки, қозчин ва қувчи ва турначи ва буғучи ва 

товушқончики, сорт лафзида йўқтур. Ва алар мазкур бўлғонларнинг кўпин 

туркча айтурлар». Здесь представлены виды профессий, связанные с образом 

жизни, или с видами добытых животных, определяется роль охоты в 

общественно-экономической жизни тюркских народов.  

3. Наименования военной техники и военного обмундирования в 

сартском языке не встречаются, сарты называли эти предметы тюрскими 

словами. Лексемы тамғачи, жибачи, йўрғачи, кемачи являются названиями 

понятий, связанных с воинской деятельностью человека.  

4. «Yana dasht qushlaridan to‘g‘doq-u, tug‘dori, chog‘iriq, qulaturg‘a, 

yapaloq, quladu, laklak, choyloq, qoraqush, telbaqush, jig‘jig‘ singari qushlarning 

nomlari forsiyada yo‘qdir. Ular bularning ko‘pini turkcha aytadilar» Здесь 
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перечисляются названия степных птиц, которых нет в персидском языке, они 

их называют тюркскими словами. 

5. Навои отмечает красочность и разнообразие в тюркских языках 

названий видов лошадей и связанных с ними предметов. В виде примера 

можно привести следующее: «Яна от анвоидаки, тубучоқ ва арғумоқ ва яка 

ва ёбу ва тоту йўсунлиқ – борини туркча-ўқ айтурлар. Ва отнинг ёшин дағи 

кўпракин туркча айтурлар. Бир қулунни «курра» дерлар. Ўзга: той ва ғўнан 

ва дўнан ва тулан ва чирға ва ланға дегунча фасиҳроқлари туркча дерлар ва 

кўпраги муни ҳам билмаслар. Ва отни билмас». Следует отметить отсутствие 

в языке сартов данных словоформ.  

6. Лакунарные единицы, отражающие действие и состояние человека. 

Навои упоминает 100 турецких глаголов, выражающих поведение и 

состояние человека и не существующих в языке сартов. В произведении 

отмечается постоянное значение глагола yig‘lamoq (плакать), а в глаголе 

yig‘lamsinmoq отражается обновление смысла за счет его убывания. Ingramoq 

(стонать) и singramak также означают плач с преобладанием в них значения 

тихого плача, скрытого болью.  

«Istasam davr ahlidin ishqingni pinhon aylamak, 

Kechalar gah ingramakdur odatim, gah singramak». 

Глагол siqtamoq имеет значение «вот-вот заплачет». В тюркском языке 

также существует глагол o‘kurmak, что означает «громкий плач», в 

персидском не существует эквивалента данной лексемы.  

«Ishim tog‘ uzra haryon ко ‘zyoshiselini surmakdur, 

Firoqning zo ‘ridin har dam bulut yanglig‘ о‘kurmakdur». 

Продолжая свою мысль, автор пишет: «Chun o‘kurmak muqobalasida 

forsiy tilda lafz yo‘qtur», т. е. в персидском языке нет альтернативы данной 

лексеме. На примере этих слов сущность явления лакуны раскрывается через 

её отсутствие в сартском языке. 

6. Лакунарные единицы, обозначающие понятия родства. В сартском 

языке не существуют некоторые термины родства, такие как брат, сестра, 

дядя отца: «Ва улуқ қардош ва кичик қардошни иккаласин “бародар” дерлар 

ва турклар улуғни – “оға” ва кичикни “ини” дерлар ва алар улуғ, кичик қиз 

қардошни ҳам “хоҳар” дерлар. Ва булар улуғни – “эгачи” ва кичикни 

“сингил” дерлар. Ва булар отанинг оға-инисин “опаға” дерлар. Ва онанинг 

оға-инисин – “тағойи” (дерлар). Ва алар ҳеч қайсиға от таъйин қилмайдурлар 

ва араб тили била "эм" ва "хол" дерлар ва кўкалтошни туркча тил била 

дерлар. Ва атка ва энагани ҳам бу тил била айтурлар». 

7. Лакунарные единицы, обозначающие одежду. В языке сартов 

некоторые виды одежды названы тюркскими вариантами этих понятий: «Ва 

маъҳудий албисадин мисли: дастор ва қалпоқ ва наврўзий ва тўппи ва 

ширдоғ ва дакла ва ялак ва ёғлиғ ва терлик ва қур йўсунлуғ нималарни 

борисин турк тили била айтурлар». 

8. Лакунарные единицы, представляющие бытовые концепты. Для 

обозначения ряда реальностей и предметов тюркские народы использовали 
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определённые тюркские слова, не имевшие названий в сартском языке: «Бир 

мутааййин нимаким оқ уйдур, анга хиргоҳ от қўюптурлар. Аммо анинг 

ажзосининг кўпини турк тили била айтурлар. Андоқки, тунглук ва узук ва 

тўрлуғ ва босруғ ва чиғ ва қанот ва кўзанак ва увуғ ва боғиш ва бўсаға ва 

эркина ва ало ҳозал қиёс».  

Также были выявлены лакуны и реалии в драме «Падаркуш» 

Махмудхужа Бехбуди. Махмудходжа Бехбуди по праву относится к 

выдающимся деятелям своего времени. Его просветительская деятельность 

заложила основы духовного и культурного возрождения, по которым 

узбекский народ продолжает идти и в настоящее время. Махмудходжа 

Бехбуди являлся выдающейся личностью, проявившей смелость в 

противостоянии давлению со стороны властных структур. Он стал 

инициатором идеи просвещения и образования в Туркестане, благодаря чему 

получил признание как «отец джадидов». Его публицистическое и 

литературное наследие сохраняет актуальность и спустя столетие, что 

свидетельствует о глубине его социального анализа и умении выявлять 

пороки общества, многие из которых продолжают существовать и в наши 

дни. В 1911 году Махмудходжа Бехбуди создал драму «Падаркуш», которая 

стала первой узбекской пьесой. Произведение, состоящее из трёх действий и 

четырёх сцен, отличается простотой содержания и раскрывает историю 

необразованного и невежественного юноши, совершившего отцеубийство. 

Автор определил жанр драмы как «национальная трагедия». Создание 

«Падаркуш» ознаменовало начало нового этапа в развитии узбекской 

литературы как в жанровом, так и в идейно-содержательном аспекте. 

«Охиратга бўлса, худонинг қилган тақдири бўлур».  

Лексема «охират» является узбекским словом (арабского 

происхождения). На русский язык оно переводится как: загробная жизнь, 

жизнь после смерти, иногда — вечная жизнь.  Например: «Охиратга 

ишонмоқ» — «верить в загробную жизнь». «Бу дунё ва охират» — «этот мир 

и потусторонний мир» 

«Иззатни нари қўйдук, агарда ўғлингизни ўқутсангиз, дафтарингизни 

ёзар, намозингизни ва мусулмончилигини яхши билур ва ҳам сизга савоб 

бўлур» 

Узбекское слово «савоб» переводится на русский язык как: благодеяние, 

заслуга, добродетель, в религиозном контексте — награда от Бога за хорошие 

дела. 

«Фақат рўзғор ўткармоқ учун (ҳам) илм керак» 

Узбекское слово «рузгор» переводится на русский язык в зависимости 

от контекста: жизнь, быт, домашнее хозяйство, иногда — судьба, удел. 

«Охири хор ва зор бўлур» 

Зор – (перс. гамгин – грустный, печальный; қайғули – скорбный; йиғи – 

плач; нола – стон). 1) плач, стон, рыдание, скорбь; 2) нуждающийся, 

ожидающий с тоской, томящийся. 
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Хор (перс. хакир — униженный; бечора — несчастный; бадбахт — 

злосчастный): 1) Пренебрегаемый; униженный, оскорблённый. 2) 

Оказавшийся в безвыходном положении; крайне бедный. 3) Ничтожный, 

утративший ценность и уважение. 

«Дини шарифимиз илм ўқумоқни бешикдан мозоригача бизларга фарз 

қилгандир». 

Узбекское слово «фарз» на русский язык переводится в зависимости от 

контекста:  

1) Обязанность, обязательство (особенно религиозное). Намоз ўқиш 

мусулмон учун фарз — читать намаз для мусульманина является 

обязанностью. 

2) Необходимость, предписание. Фарз амаллар — обязательные 

религиозные обряды. 

3)В разговорной речи иногда употребляется как долг, непременное 

условие. Фарзанд тарбия қилиш – ота-она учун фарз — воспитание детей — 

долг родителей. 

«Золим фалак фироқиға куйдирди мани». 

Фалак (араб. — небо, небесный свод). Пространство над землёй, которое 

при взгляде вверх кажется куполообразным, сводчатым; небесный свод, 

небо. 

Переносное значение: судьба, рок, предназначение. 

(«Я ищу спасения от руки этой судьбы, моя госпожа» (П. Кодиров, 

«Звёздные ночи»)). 

Фалак гардиши билан — по стечению обстоятельств, невольно, в силу 

необходимости, по воле судьбы. 

Парвойи фалак — равнодушный к происходящим событиям; 

безразличный, беспечный. 

Фигони фалакка чиқмоқ — выйти из себя, чрезвычайно разгневаться, не 

выдержать. 

Фирок (арабск. – разлука, отделение, хиджрон, оставление). 

Разлука с самым близким, любимым человеком, духовные страдания из-

за этого; разлука, разлука, хиджрон. 

Капризность, изнеженность; кокетство, норовливость, горделивое 

безразличие. Гнев, раздражение. 

«Даминг чиқмайдур». 

Дам (перс. – дыхание, вздох). 

1.Дыхание, вздох. – «Пусть я переведу дыхание». 

2.Дам солмок – читать молитву, нашёптывать, «куф-суф» (дуя при 

чтении). 

3.Дам урмок – 

А) глубоко вдохнуть и выдохнуть «пуф»; 

Б) заговорить, открыть рот («не смог вымолвить слова: „отец мой“»); 

В) задохнуться, потерять дыхание, не суметь вдохнуть; 

Г) «не произноси ни слова», «не выдавай тайну», «молчи». 
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4. Свободное время, отдых, передышка. 

5. Воздух или газ, собравшийся внутри чего-либо. 

6. Газы в желудке или кишечнике, возникающие от пищи. 

7. Жар, тепло. 

8.Сила, мощь, напор. – «Пресёк дыхание врага» (лишил силы). 

9. Гордыня, самомнение, заносчивость. – «Ты ещё сырой, не созрел, 

остынешь от этой гордыни». 

10. Пар, испарение, жар.  

– «Чай настоялся» (досл. «чай получил дам»). 

11. Миг, момент, короткое время. 

12. Иногда, временами. 

13. Мехи кузнецов – кожаный инструмент для нагнетания воздуха в горн 

или очаг. 

14. Берег, край. 

15.Режущая, острая сторона инструмента, лезвие. 

Ё бу одамларни писанд қилмайсанми? 

Писанд (перс. – одобрение, положительное мнение). 

– Одобряющий, довольный, удовлетворённый. 

Писанд эмас – «не по душе», «не нравится», «не в счёт», «не считается». 

Не по сердцу, не в радость, не ценно. 

– «Сейчас ему ни дом, ни сад, ни машина – не в радость». 

Не обращает внимания, пренебрегает. 

– «Для него никто не считается». 

Пустяки, ерунда, ничего не стоит, легко. 

– «Это для меня пустяк». 

Агарда буларни отаси ўқутса эди, бу жиноят ва падаркушлик алардан 

содир бўлмас ва булар ичкиликни бўйла ичмасди, хун беғайри ҳаққин қилмас 

эди. 

Хун – (перс. кон, «кровь»). 

«Жигари (или сердце, душа) стало кровью» – сильно страдать, 

испытывать глубокие муки, изнуряться от душевных переживаний. 

Обычай, возникший в эпоху родоплеменного строя: кровная месть; 

выкуп за убитого. Хун довламок – требовать кровной мести. 

В целом – компенсация (выкуп), выплачиваемая за убитого человека или 

за утраченное/отнятое имущество; возмещение ущерба. 

Умри борича Сибир ва бандға ва қиёматға жаҳаннамға қолмас эди. 

Киёмат (араб. – «воскрешение, восстание»): 

Согласно религиозным верованиям – День воскресения, когда после 

конца этого мира все люди будут воскрешены и собраны на суд; Судный 

день. 

Суматоха, смятение, беспорядок; драка, скандал. 

В переносном смысле – нечто удивительное, вызывающее изумление. 
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Бизларни хонавайрон, бачагирён ва беватан ва банди қилғон 

тарбиясизлик ва жаҳолатдур: беватанлик, дарбадарлик, асорат, фақру зарурат 

ва хорликлар ҳаммаси илмсизлик ва бетарбияликнинг меваси ва натижасидур 

Банди (перс. – узник, пленник): 

Человек, попавший в плен; пленник. 

Человек, заключённый в тюрьму; арестант. 

Тот, кто всецело предан чему-либо или связан с кем-либо/чем-либо; 

увлечённый, зависимый. 

Сковáнный, закованный в цепи. 

Углубленное изучение феномена лакуны в узбекском языкознании 

связано и с трудами профессора З. Холмановой. Подготовленное под её 

руководством «Исследование лингвокультурологических понятий» содержит 

ценные сведения об изучении феномена лакуны в языкознании, её сущности, 

отличие от других языковых явлений, внутриязыковой лакуны 

(интролакуны) и проблемах её исследования [Xolmonova, 2021: 9–18]. В 

статье З. Холмановой «Роль Алишера Навои в развитии современного 

языкознания» анализируются взгляды Алишера Навои на феномен лакун 

(пробелов) в языке. Как указывает ученый, даже в отсутствие понятия 

лакуны учёные подробно обсуждали пустые ячейки в языковой лексике. 
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